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AD GEN. I: 14 ff. 21

gifv« ljus aTiam tidemus difFerentianv, quam qtrcd illud
fimplicms Ht. Itaque optime il c verti videntur hi ver¬

sus: Varde Ijm på himla/aß et tili att Jkilja dag ifrån natt',
och att utmårka tider osh dagar oeh år, och de vare ljus på
iümlafdßei till att lyfa d/ver jorden. Si vero pro himlcfaßet
mavis himmelens faße, nihil moramur, tiec multum repu.
gnamus, fl diflioni att utmårka tider, quas η ob is quidein
commodior noftraeque lingua? iirgenio adcommodaticr vi¬

detur, prasferas, ipfa verba premetis, hane: de vare tec¬

ken får tider (fint figna, et quidem temρor i bus). Sed
ftmplici tider neque praeoptamus befiåmda tider., neque års¬
tider, neque demuni månader, quam fignifieationm minns
vertan) juftoque ar<ftioribus circumfcriptam limitibus e Pf.
CIV: 19. petiiffe videtur Vetus InterpreSo

Verf. ao.

Vetus: ■— Gore vattnet af ßg bråkande och h/vande djurP
mh foglar, fom på jordeneßyga under himmelens fåfie. Novus: —·

jramalftre vattnen fådana djur, fom deri lefvjx, och ßdana#
fom ßyga ofver jorden uti himlarymden.
Vim vocis yntf neutra barum Verfiomrai adcuråteexpres-

iit, Signiilcat enim propullulavit3 verminavit} fcatuitt copiamque
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rovolvit prseclpaerunde eptime vcrtitur: Vrnle vattnet af cet..
vel Π eidem tribueris notionem a£tivam abfinde. preducere»,
Grit: framatßre vattnet i■ ymnighet cet.. Quod feguitur fub-
ftäntivuBi jyd repiile- quidem figmiicaL Kräkande. vero iti
h;ahnde- muta namn elte , patet., At non dici poteft krälat
ée piCibuSj rat tis,, alilsve animalibus et aniraalculis aquä-
tifibus.. Aliter iig.itur verfcenduip D>»rr γΊψ: Levit. XI: to>

de quo hic agitnr. Sunt animaleula aquatilia. Unde ver»

tendumt Vaitmdjur r lefvaude vavelfler\ vel potius forraffe,,
cum aqua niiper meuiorata fu.erit: djur„ fem ßg roret och:
hfva. In fubfequentibus. utraque Verfio , negle^o textu?
qui η οη habet et volncrem volantem, fed et volucris volifet, a-

liarum verfionum auéboritate nititur, ficut LXX In terpre-
i

tum: ttecl πετεαά. πετομενα,, VuJgatχ ι et volcitile βιρer terramlA
Luther i: Es errege ßch das Wαffer mit webenden und leben-

digen Thieren,, und. mit. Gevögel, ιdas auf Erden unter der
Veße des Himmels fliege. Hinc vera coli ficere tur, volueres ex
aqua produefas effe, quod repugnat Capiti II: 19, ubi dicitur
Deus fornaaffe- e terra omnes beftias agri, et omnes vo¬

lleres cixdi. Sed cum nec i.ta ferst exemplar, potius;
reddendum: och flyge foglar ojver jorden. Mirum de in um
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v ide* i potefT, quod redd ide rit Ve tus "Qö per under*.
In his vero feen tias eil Lutherum atque Vulgatum, qui
habet fub firmamento call, bi? quid em nulilbi figoincat fub r
ibepius vero ad\juxta y coram, ante ut Ca ρ» XVI: 7., XVIII t
2. Levit*. XXVΓ: u Exod. XXVII: au unde LXX hic
habest κατa. tc ςεβούμ#. τ& 8ξavt x Aiethice: vid hindafaßet.
Quod nobis quidein plaéet- Jta quoque de Wette: es

wimmele das Waffer ven lEafferthieren, lebendigen Wefen, und·

Gevögel fliege über der Ei'de an der Veße des Himmels* Hoc:
vero loco id eodem prorAis redire5 ac it diceretur «n»

der himlahvalfvetp. cuivis patet.

Verf. 2 r

Vetus : Och Gud fapade ßora hualar, och] allahanda·
tefvande och kråkande djur, funi vattnet af ßg gor,, hvart ef-
ter fin art r och allehanda jjåderfog!arkvavt efter fin art
No vus: Gud fragade ßora hajsdjuroch alla djur fom le/va,
röras och frambringas i vattnen,. efter deras art, och alla med'

vingar figgande, huart och ett efter ftn art*

Nobrs quidem ita ver tendum videtur:: Och Gud fka-
pade de ßora· hafsdjuref och alla léfvande djur,, fom fig rora
of hvilka vattnet vimlar, efter deras art y och alla -vingade fog-
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J(H'} efter deras art. Si retinetar dkitfb af ßg gor Hve
nmtatur in framc, Ißrar, forte dicas, aquam quidem pro-
duxi-ffenon vero jam producere animantia,* nnde potius
dicendum in p^seterito framaßrade vel fram o Ißrat hade.
Evitatur vero iiaec quaeßio, fi adhibetur vocabuiutn vimla,
quo infuper plenius expriinitur njntf.j

Ferf 25 .

Vetusi Och Gud gjorde vitldjur på jorden hvart efter
fm art, fänad ef ef fm art, allahanda brakande djur på jor¬
den e efter fm art, Novus: Gud gjorde vilda djuren hvart
och ett efter fm art, och fänad, hvart och ett] efter fm art, och
alla dem,fom rSras pH jorden, hvart och] ett efter fin art.

Non opus eft, ut rrn reddatur vilda djur, Suf-
ficit å\cere%djuren på marken, quod opponitur τω n>onä fä¬
nad, befliis cicuribus, quae -interdum quoque voce rrri

comprehenduntur, ut Levit XI; 2. 47· Neque opus efifc
addere hvart, niQ adbibueris vocabulum fin, quod alias
referretur ad Deum. Praeftat ad verbum ponere: eft&r
deras art5 oth fänaden efter defs art , och alla på jorden krä¬
lande djur efter deras art, vel fi uaavis: allt, fom på jorden
krälar, efter defs art.
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Verf. 26.
Tetus: Och Gud fade: Lat of göra männßona tilt

ett beldte, det of likt är, den rada fall dy c. Kovus: Då
^ads ock Gud\ latom of göra mäunßan efter vart htläit, ά".ψ
of likna ma, och rada £j?c.

^ et 2 blc idero valerey co-nftat eX colhtö Cap. V: 1.

Hüde de Wette: nach tinferm Bild und Gleichnif. Ita nos
qtioqae dicere poffemus: ' efter var bild och li kuelfe, fe dt
magis placet till var afbild och li k ne If v el till var afbild,
till liknefe af of; tion vero fill likhet med of, quod seq11 a>
icatem argueret. Kon opus ed cum Lnthero, vertente:
ein Bild y das uns gleich feij, hendiadya in veriicne ex pr b
mere; ineptius vero eft Deo imaginem tribuere ut nor-

mam , fecund um quam form a retur homo> unde repro-

band uni videtur efter vari hela te.
Verf 27.

VetUS: Oeh Gud fapade männßona fig till ett beläte,
till Guds beläte fiapade han honom, Man och Quinno ßapade
han dem. Novus: Efter ftt beläte ßapade Gud männßaw,
efter Guds beläte Han honom, man och qvinna ßapade han dem.

Redtius; Och Gud ßapade mämßan till ßn a/bild.
Till Glids afbild ßapade han henne; man och qVinna ßapade
Han. Sic omitti poteft quod otiofum videtur· Si
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ve ro retinendum eft, ubique cum de Wette ponetidum
<eft mdmiifknr in plural i, quod non minus lic i tum er it,
quam verf. 26. reddere och hon Jkall rhda. Habet
vero de Wette ve·"Γ. 26 : lafßet uns Mmfchen machen ^— die
,dci herrfcken — verf 27; Und Gott fcluif die Μenßchen nach fei¬
nem Bilde, nach dem Bilde Gottes fchuf er ße ^ Mann und lUtib
fchitf er ße. Sed hoc minus placet.

Verf. ag.
a Luthero vertftur und machet ße euch unterfhati,

quod retinuit de Wette. Sed tion probanda hic videtur vox
underdånig, neque ob prolixitatem placet quod Novus habet
bruker henne fafom eder egendom. Fortaffe optimum erit quod
Vetus habet, ha/ver henne under eder, leviter modo immuta-
tum in1 ■underlägger eder henne; quod melius forte, quam under-
hifver henne, herrßier ofver henne, beßtter henne. v;nr; ftibigere ,βώ-
jicere, preprie pedibus calcare. Zach. IX 15.

Verf. 29,
t»S ihhs uterque reddit: jag hafver gifvit eder. "Luthe-

rusl Sehet da^ ich hab euch gegeben atlerley kraut. De "Wette:
fiehe! ich gebe euch alles Kraut. Et nobis quidera videtur fini
verfus magis congruum, hic adhibere praefens, quam prae-
téritum tempus; quamvis levioris momenti.fit, five hoc
five illud ampleftaris.


